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De som er med

Syndikatet

Juan Cabrillo Syndikatets formann og kaptein på Oregon.

Max Hanley Syndikatets viseadministrerende, Juans nestkommanderende og maskinsjef på Oregon.

Linda Ross Syndikatets nestkommanderende i Operasjonsavdelingen og veteran fra den amerikanske marinen.

Eddie Seng Syndikatets sjef for landbaserte operasjoner og tidligere CIA-agent.

Eric Stone Rormann på Oregon og veteran fra den amerikanske marinen.

Mark «Murph» Murphy Oregons våpensjef og tidligere våpendesigner for det amerikanske militæret.

Franklin «Linc» Lincoln Medlem av Syndikatets operasjonsteam og tidligere soldat i Navy SEALs.

Marion MacDougal «MacD» Lawless Medlem av Syndikatets operasjonsteam og tidligere U.S. Army Ranger.

Raven Malloy Medlem av Syndikatets operasjonsteam og tidligere etterforsker i det amerikanske militærpolitiet.

George «Gomez» Adams Helikopterpilot og droneoperatør om bord på Oregon.

Hali Kasim Oregons sambandssjef.

Dr. Julia Huxley Skipslege på Oregon.

Kevin Nixon Rekvisittsjef på Oregon.

Maurice Purser på Oregon.

Malakkastredet

Omar Rahal Kaptein på oljeskipet Dahar.

Kersen Terroristleder.

Abdul Tanjung Terrorist.

Melbourne, Australia

April Jin Tidligere etterretningsoffiser i den australske marinen.

Angus Polk Tidligere kommandosoldat og analytiker for det australske forsvarsdepartementet.

Lu Yang April Jins tidligere stefar.

William Campbell Lus advokat.

Timorsjøen

Sylvia Chang Forsker for Defense Advanced Research Projects Agency [1] (DARPA).

Roberta Jordan Kokk.

Kapteinløytnant Womack Nestkommanderende på Ocean Protector.

Bali, Indonesia

Sinduk Terroristleder.

Oliver Muñoz Senator Maria Muñozʼ ektemann.

Elena Muñoz Senator Maria Muñozʼ datter.

Emily Schmidt Senator Gunther Schmidts kone.

Kyle Schmidt Senator Gunther Schmidts sønn.

Australia

Leonard Thurman Lege ved Royal Darwin Hospital.

Paul Wheatley Elektriker.

Harry Knoll Elektriker.

Sam Carter Flysoldat i det australske luftforsvaret.

Todd Wilson Flysoldat i det australske luftforsvaret.

Burt Gulman Havnefogd i Nhulunbuy.

Sawyer Amerikansk jeger.

Bob Parsons Marinejeger og hovercraftpilot.

Renee LaBelle Venn av Parsons.

Victor Ormond Arkeolog.

Central Intelligence Agency

Langston Overholt IV Syndikatets kontakt i CIA.

Skipsmannskap

Raymond Wilbanks Kaptein på Shepparton.

Gabriel Rathman Kaptein på Centaurus.

Skip

Salacia Romersk bireme.

Oregon Syndikatets flaggskip.

Dahar Kuwaitisk oljeskip.

Namaka Amerikansk forskningsfartøy.

Empiric Australsk forskningsfartøy.

Ocean Protector Australsk marinefartøy.

Marauder Trimaran.

Shepparton Australsk lasteskip.

Marsh Flyer Luftputefartøy.

Centaurus Lasteskip.

Thai Navigator Malmskip.


Noter


  [1]

  Etat i det amerikanske forsvarsdepartementet med ansvar for å utvikle ny teknologi for militæret. O.a.
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Malakkastredet

Kaptein Omar Rahal stirret gjennom kikkerten på en liten båt som skar gjennom den rolige vannoverflaten i det smale stredet. Båten hadde kurs rett mot baugen på oljeskipet hans. Farten var altfor stor til at det kunne være en fiskebåt. Han prøvde å kontakte dem over radioen, men fikk ikke svar. Det kunne bare bety én ting.

Pirater.

Han så at båten var full av menn med skytevåpen, men det var ingenting han kunne gjøre for å styre klar av den. Dahar var over tre hundre meter lang, og stredet mellom Malaysia og den indonesiske øya Sumatra var knapt tre kilometer bredt på det smaleste punktet. Det var umulig å dreie det tunge skipet til siden, og speedbåten kunne enkelt unnvike ethvert forsøk på å renne den i senk.

Han så på overstyrmannen. «Maks fart,» befalte han. «Vi skal ikke gjøre Dahar til et lett bytte.» En så høy hastighet var risikabel for et skip på Dahars størrelse i disse trange farvannene, selv i rolig sjø, men han kunne ikke bare la piratene kapre skipet uten å foreta seg noe.

Mens overstyrmannen ga ordre om maks fart, grep Rahal mikrofonen som var koblet til skipets høyttaleranlegg. «Hør etter, alle sammen. Vi har pirater rett foran oss. De er bevæpnet og har til hensikt å borde skipet. Steng alle luker og gå til stasjonene deres. Ikke gjør motstand hvis de kommer om bord. Jeg gjentar: Ikke gjør motstand.» Han ønsket ikke at noen besetningsmedlemmer skulle bli drept på hans vakt.

Båten gikk under baugen på Dahar, slik at Rahal ikke kunne se den lenger. Han gikk ut på brovingen på babord side, sånn at han kunne se båten når den kom langs siden av skipet.

Kort etter dukket den opp igjen. Sju menn. Alle var iført T-skjorte. Alle var bevæpnet med en automatrifle. Mannen som styrte båten, var skjult av taket på det lille rorhuset. Båten gjorde en sving, la seg inntil Dahar og økte farten for å komme opp i samme hastighet som tankskipet. Rahal fikk øye på en mann som holdt en uttrekkbar stige i hendene.

«Aktiver SSAS [1]-alarmen!» ropte han til overstyrmannen.

Overstyrmannen vippet opp et sikkerhetsdeksel og trykte på en stor, rød knapp. SSAS var en lydløs alarm som varslet rederiets hovedkontor om at en kapring var i gang. Den sørget for at piratene ikke fikk noe varsel om at skipet hadde tilkalt hjelp.

Et par sekunder senere ringte telefonen på broen. Rahal tok av røret.

«Dette er kaptein Rahal på Dahar.»

«Kaptein, dette er hovedkontoret. Vi ringer for å bekrefte at det har oppstått en nødssituasjon hos deg.»

«Det stemmer. Dette er ikke en falsk alarm.» Rahal oppga kodesekvensen som bekreftet identiteten hans. «Sju eller åtte bevæpnede menn gjør seg klare til å borde oss.»

«Oppfattet. Vi har registrert posisjonen din. Vi skal kontakte den malaysiske og indonesiske kystvakten. Hold forbindelsen så lenge du kan. Er det noen andre skip i nærheten som kan gi dere assistanse?»

Rahal snudde seg mot overstyrmannen. «Hva har vi på radaren?»

Overstyrmannen kikket på radarskjermen og ristet på hodet. «Det nærmeste fartøyet ser ut til å være et lasteskip som ligger tretti kilometer bak oss.»

«Selv om vi stopper, kommer det til å ta to timer før hun er her,» opplyste Rahal i telefonen. «Hvor lang tid vil det ta før kystvakten kommer?»

«Den malaysiske kystvakten har gitt beskjed om at de vil ha et helikopter i luften om et par minutter. Men det vil ta minst halvannen time før de er framme. Forhold deg rolig, og ikke gjør motstand mot kaprerne. Hjelpen er på vei.»

Rahal smilte skjevt til overstyrmannen. «ʻHjelpen er på veiʼ, sier de.»

«Den kan vi saktens trenge,» svarte overstyrmannen. Han pekte ned mot dekket.

Toppen av stigen hadde kommet til syne over kanten av relingen. Rahal la fra seg telefonrøret og løp ut på brovingen igjen. Mens noen av piratene holdt våpnene rettet mot relingen i tilfelle besetningen på oljeskipet skulle prøve å dytte vekk stigen, begynte andre å klatre opp. Tre av dem hadde en bag over skulderen i tillegg til riflen. Da alle sju hadde kommet opp på dekket, løp de mot overbygningen akterut.

Rahal kom seg tilbake og grep telefonrøret igjen. «Jeg må legge på nå. Kaprerne er på vei til broen.»

«Lykke til, kaptein.»

Rahal prøvde å roe seg ned for at ikke resten av mannskapet på broen skulle få panikk. Men innvendig følte han seg som gelé. Han hadde ikke vært så skjelven siden irakerne invaderte hjemlandet hans Kuwait. Den gangen hadde han vært en tenåring som jobbet på en fiskebåt.

Kort etter hørte han lyden av trampende føtter i trappen.

«Ingen brå bevegelser,» sa han advarende til mennene sine.

Døren ble revet opp. Tre menn med sørøstasiatisk utseende stormet inn på broen. Alle hadde et automatgevær i hendene.

«Ikke skyt,» ba Rahal på engelsk. Han holdt hendene i været. «Vi er ubevæpnet.»

En tynn og senete mann med et stygt arr der det venstre øret skulle ha vært, kom mot Rahal med et truende smil på leppene. Tennene hans var ikke råtne, slik de pleide å være på stoffmisbrukere. Denne mannen var en profesjonell leiesoldat.

«Er du kaptein Rahal?» spurte mannen på arabisk med indonesisk aksent.

«Ja,» svarte Rahal på samme språk. Det overrasket ham at mannen visste hva han het. «Hva vil du?»

«Jeg vil ha skipet ditt. Nå har jeg det.»

«Hva med mannskapet mitt?»

En av kaprerne gikk bort til styrekonsollen og stoppet motorene.

«Hvis du og besetningen din oppfører dere pent, skal dere forlate skipet sammen med meg. Så skal vi kreve løsepenger for dere. Hvis ingen betaler, dreper vi dere.»

Rahal nikket. «Vi skal samarbeide. Og rederiet mitt kommer til å betale det dere ber om.»

«Det var veldig godt å høre,» sa piraten med arret. «For hvis dere lager vanskeligheter, kommer jeg til å beholde dere om bord – alle femten. Så kan dere gå ned med skipet når jeg sprenger det i filler her i stredet.»


Noter


  [1]

  Ship Security Alert System. O.a.
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Ravenhall, Australia

April Jin gikk rastløst rundt den medtatte Forden mens hun ventet på parkeringsplassen utenfor Ravenhall Correctional Center. Selv om asfalten allerede kokte i morgensolen, kom hun aldri til å sette sine bein innenfor de fengselsmurene igjen. Hun hadde kommet hit hver uke i tre år nå, og de hvite veggene i fengselet minnet henne om de to årene hun hadde sittet i Dame Phyllis Frost Center for kvinner. Bare tanken på å havne der igjen ga henne en vond smak i munnen.

Fengselsporten ble omsider åpnet. Hun smilte da hun så Angus Polk strene ut med et hardt uttrykk i øynene. Den ranke holdningen og det kortklipte håret røpte den militære bakgrunnen hans. Men han hadde anlagt skjegg, som brøt litt med dette inntrykket. Han hadde trent hardt i luftegården hver dag, og dongeribuksene og den tettsittende T-skjorten framhevet de nye musklene hans. De gjorde seg godt på den høye kroppen. Ansiktet hans sprakk i et bredt smil da han fikk øye på den ventende kona si.

Jin løp bort til ham og smeltet i armene hans. Han løftet henne opp som om hun var vektløs.

«Du har blitt tynnere,» bemerket han.

«Joggeturer om morgenen for å holde meg i form, og lette måltider når jeg spiser alene.»

Jin var slank og veltrent. Det svarte, rette håret hennes var kortklipt, noe som framhevet det smale ansiktet og de mørke, søkende øynene.

Hun ga Polk et langt og dypt kyss. «Jeg kan nesten ikke få meg til å tro at de slapp deg ut.»

«Endelig fri takket være mine nye favorittord – ʻtidlig løslatelseʼ. Den gode oppførselen min betalte seg tydeligvis.» De la armene rundt hverandre og ruslet bort til bilen. «Takk for at du kom,» erklærte han. «Jeg gleder meg til å komme hjem … hvor nå det måtte være.»

«Du kommer kanskje ikke til å like leiligheten vår noe særlig bedre enn cellen din. Den er på størrelse med et fuglehus.»

«Så lenge du er der, vil det føles som et palass.» De stoppet. «Har du klart deg bra?» spurte han.

«Økonomien har vært tøff, det skal jeg ikke legge skjul på. Ingen vil ansette en tidligere straffedømt – spesielt ikke en som har forrådt sitt eget land. Jeg har tatt noen oversettelsesoppdrag på frilansbasis, men det dekker knapt regningene.»

«Du har ikke fått noen hjelp fra vår tidligere høye beskytter?»

Hun ristet på hodet. «Ikke et ord.»

«Litt av en takknemlighet. Men jeg har en gammel kompis som startet et firma da han sluttet i militæret. Kanskje han kan gi meg noe arbeid inntil vi får orden på ting.» Han ga panseret på Forden et klaps. «Er det greit at jeg kjører? Jeg har savnet det.»

Før hun rakk å gi ham bilnøklene, kom en limousin kjørende inn på parkeringsplassen.

«Det er sånn man burde dra herfra – med stil,» bemerket Polk.

Til Jins overraskelse stoppet limousinen rett foran dem. Sjåføren kom ut og åpnet bakdøren for en mann i en skreddersydd, stripete dress. Han måtte være advokat, tenkte hun. Hun hadde sett nok advokater til å kunne gjenkjenne dem på et blunk.

Han rakte fram et kort. «Mr. Polk og miss Jin. Mitt navn er William Campbell.»

Han spurte ikke om det var dem. Han visste det.

Polk tok imot kortet. «Hva gjelder dette?»

«Jeg er oppnevnt som bobestyrer for arven etter Lu Yang. Kan dere være så vennlige å bli med meg?» Han gjorde en håndbevegelse mot limousinen.

«Sa du ʻarvenʼ etter Lu Yang?» spurte Jin.

«Ja. Jeg er redd han nylig har gått bort.»

Jin og Polk kikket overrasket på hverandre.

«Jeg kan dessverre ikke diskutere noen detaljer her,» forklarte Campbell. «Men jeg kan forsikre dere at dette ikke gjelder noe ubehagelig. Ja, jeg tror tvert imot at dere vil oppleve det som svært gunstig for dere begge.»

Jin kastet et blikk på den gamle Forden.

«Hvis dere ønsker det, kan vi få bilen deres tauet til en bruktbilforhandler,» foreslo Campbell. «Når vi er ferdige, vil dere ikke lenger ha behov for den. Alternativt kan dere kjøre til kontoret vårt selv. Men jeg tror dere vil like limousinen bedre.»

Jin og Polk så seg rundt. Alle avtalene de hadde gjort med Lu Yang, hadde foregått i dypeste hemmelighet, og alltid via en mellommann. Dette her – en limousin som kom for å hente dem utenfor et fengsel – var høyst uvanlig. Men mannen var jo nå død.

Jin og Polk steg inn i limousinen og sank ned i de luksuriøse skinnsetene. Campbell tok plass tvers overfor dem.

Da de kjørte av sted, snudde Polk seg mot Jin. «Visste du at Lu Yang var syk?»

Hun ristet på hodet. Moren hennes hadde vært gift med den kinesiske teknologimogulen i ti år, men han hadde ikke blitt styrtrik før etter at de skilte seg. Likevel hadde han tatt seg av moren – og sendt penger til Jin iblant og bygd opp kompetansen hennes, inntil han kunne utnytte evnene hennes til sin egen fordel.

Jin så på Campbell. «Når døde han?»

«Han gikk bort for bare et par dager siden. Dere vil få ytterligere forklaringer når vi kommer til Melbourne.»

Jin kikket på Polk og oppdaget et håpefullt uttrykk i øynene hans. Han visste like godt som henne hva det betydde.

De skulle få opplest stefarens testament.

En halvtime senere stoppet de utenfor en skinnende skyskraper i Melbournes forretningsstrøk. En heis tok dem opp til femtiende etasje. Campbell viste dem inn i et elegant innredet konferanserom, som hadde en storslått utsikt over byen. Han trykte på en knapp. Noen veggpaneler gled til siden. En stor tv kom til syne.

«Vær så god og sitt,» sa Campbell. Han nikket mot stolene, som sto rundt det mørke konferansebordet i mahogni. Et sølvfat med isvann og noen glass var allerede satt fram til dem. Han rakte Jin en fjernkontroll og en forseglet konvolutt med navnet hennes på. «Når jeg har gått ut av rommet, trykker du bare på play. Du vil bli bedt om en kode, som du finner i konvolutten.»

«Skal du ikke lese opp testamentet hans?» spurte Polk.

«Nei, dessverre. Videoen vil forklare alt.» Han nikket, forlot rommet og lukket døren bak seg. Polk snudde seg mot Jin. «Hva er det som foregår her?»

«La oss finne det ut.» Hun åpnet konvolutten. Der lå et kort med et sekstensifret nummer skrevet for hånd. Hun trykte på play på fjernkontrollen og ble bedt om å taste inn koden.

Da hun gjorde det, kom et bilde av et elegant møblert kontor til syne på skjermen. Midt i rommet, ved et skrivebord, satt Lu Yang. Synet av ham fikk Jins hjerte til å slå fortere. Men hun så raskt at han ikke lenger var den strenge og sterke oppdrageren som hun husket.

Øynene hans var innsunkne, håret pistrete, og hendene, som var formet som et spir på skrivebordet, var nesten skjelettaktige.

«Hei, April,» sa Lu på engelsk med myk Shanghai-aksent. Stemmen sendte en frysning nedover ryggraden hennes. «Jeg går ut fra at du også er til stede, Mr. Polk, slik jeg ba om. Vi har aldri møtt hverandre personlig, men jeg heter altså Lu Yang. Og som du nå er klar over, er jeg død.»

Jin grep hånden til Polk.

«Jeg har forstått at de siste årene har vært vanskelige for dere begge – på grunn av et sikkerhetsbrudd som dere ikke var skyld i. Som dere vet, ble en av agentene våre informant for det føderale politiet. Han ble eliminert før han rakk å avsløre det fulle omfanget av operasjonene mine i Australia, men dessverre fortalte han myndighetene hva dere holdt på med – innsamlingen deres av data fra det australske forsvarets teknologi- og etterretningssektor. Inntil i dag har dette tvunget meg til å avbryte all kommunikasjon med dere – for alles sikkerhet. Selv om dere kanskje har følt dere glemt og forlatt, har det faktisk ikke vært tilfellet. Forsvarsadvokatene deres var landets beste, og jeg betalte dem. Det var heller ingen tilfeldighet at dere ble løslatt så tidlig. La meg bare si at flere medlemmer av prøveløslatelseskomiteen har litt tykkere lommebøker i dag. Men det er snøen som falt i fjor. I dag trenger jeg deg, April. Du og mannen din er de eneste jeg kan stole på. Jeg vil at dere skal oppfylle mine siste ønsker.»

«Du ber om mye, etter det vi har gått igjennom,» mumlet Jin.

«Jeg forstår at dere kanskje ikke vil være særlig lystne på dette oppdraget,» erklærte Lu, som for å svare henne. «Men dere trenger meg like mye som jeg trenger dere. Kanskje mer. Bare for fem år siden var dere begge de beste på deres respektive felter. Mr. Polk var en veteran fra den australske spesialkommandoen og senioranalytiker i Forsvarsdepartementet. Og April var løytnant, etterretningsoffiser i den australske marinen, på god vei til admirals grad. Dere var begge fremragende hemmelige agenter. Dere skaffet begge til veie uvurderlig teknologisk informasjon for firmaet mitt – og for Kina. Siden disse aktivitetene dessverre ble avslørt, fikk dere begge avskjed og ble kastet i fengsel. I tillegg mistet dere titlene deres. Dette har ruinert dere begge. Dere har ingenting igjen – kanskje bortsett fra kjærligheten til hverandre. Målet mitt er å bøte på dette, men det krever at dere tar dette siste oppdraget.»

Lu begynte å hoste og tok en slurk vann. Polk pekte irritert på skjermen. «Vi vet hva som skjedde. Er vi bare her for å få en forelesning – for så å bli dolket i ryggen igjen?»

Jin holdt opp hånden for å få ham til å tie stille. Hun ønsket å finne ut hva oppdraget gikk ut på.

«Unnskyld meg,» sa Lu og satte ned glasset. «Jeg har fått kreft i bukspyttkjertelen, forstår dere. Jeg var på god vei til å gjøre noe virkelig storslagent med livet mitt, men hvis jeg skal tro det legene forteller meg, har jeg bare et par uker igjen. Så jeg kommer ikke til å bli i stand til å sette disse planene ut i livet. Men dere kan gjennomføre dem for meg. Dere har vist stor lojalitet. Dere har aldri avslørt noen forbindelse til meg. Dere har også de egenskapene og evnene som kreves. Mr. Polk, du var ikke bare en dyktig analytiker, du var også en fremragende kommandosoldat. Du ledet menn i kamp. Og April, erfaringene dine fra sjøforsvaret ga deg store kunnskaper om både maritime våpensystemer og kontraspionasje. En perfekt kombinasjon for at dere lykkes med dette oppdraget.»

Lu smilte. «Kanskje tenker du: ʻHvorfor skulle jeg løfte en finger for å hjelpe den døende stefaren min etter alt det som har skjedd?ʼ Vel, la meg gi deg to grunner. Den første er åpenbar: Bidra til at Kina inntar sin rettmessige plass som verdens ledende nasjon gjennom å styrke landets militærmakt og forsvarsevne. Dette har dere allerede bidratt til. Den andre grunnen er økonomisk. Livet og karrieren deres i Australia er lagt i ruiner. Myndighetene har beslaglagt alle eiendelene deres, inkludert pengene dere tjente på å jobbe for meg. De har til og med tatt fra dere pensjonene deres og gjort dere til utstøtte i deres eget land. Dere sitter igjen med få ressurser og enda færre muligheter. Men jeg kan rette opp dette og gi dere en framtid som overgår deres villeste drømmer.»

Lu krympet seg idet han løftet opp en attachéveske og la den på bordet. Han åpnet vesken og snudde den. Den var fylt til randen med amerikanske hundredollarsedler.

«Dette er en million amerikanske dollar. Dem skal dere få – både for det dere har gjort for meg før, og for å friste dere til å gjøre det jeg nå ønsker. Advokaten vil gi dere denne vesken når dere forlater rommet. Så kan dere ta den og stikke av hvis dere vil. Men vi vet alle at en million dollar ikke kan kompensere for det dere har mistet. Jeg skal vedde på at pengene bare vil skjerpe appetitten deres på det som virkelig venter ved enden av regnbuen.»

Lu lukket vesken. Jin kastet et blikk på Polk. Øynene hans var limt til skjermen.

«For hvis dere gjør det jeg ber dere om, og bruker disse pengene som startkapital, samt de ekstra midlene som jeg har stilt til disposisjon, vil dere få resten av formuen min, som er verdsatt til ni hundre og trettiåtte millioner amerikanske dollar.»

Jin stirret måpende på mannen sin. De hadde trodd at livet deres var over da de havnet i fengsel. Nå fikk de en sjanse til å tjene mer penger enn de noensinne hadde drømt om.

«Pengene står på en sperret konto og er låst i kryptovalutaen CroesusCoin. De vil være utilgjengelige for dere inntil ti store aviser over hele verden har publisert artikler som bekrefter at dere har utført oppdraget. Jeg har laget et program som skanner alle aviser og åpner kontoen så snart nyheten er verifisert. For at dere ikke skal vente for lenge, har jeg satt en tidsfrist. Hvis dere ikke har gjennomført oppdraget innen den fastsatte datoen, vil kontoen bli sperret for alltid. Da vil ingen noensinne få tilgang til pengene mine. De vil rett og slett forsvinne.» Han stirret strengt inn i kameraet. «Som dere vet, er jeg ikke kjent for å belønne fiaskoer.»

Lu smilte. «Dere vil antakeligvis ha bevis på at tilbudet mitt er ekte.»

Polk nikket. «Den tanken har slått meg.»

«Koden dere brukte til å starte denne videoen, er også kontonummeret. Sjekk det.» Han oppga brukernavnet og passordet. «Dere kan se hva som er innestående på kontoen, men dere får ikke tilgang til pengene på noen som helst måte før kriteriene er oppfylt.»

Jin trykte på pauseknappen på fjernkontrollen og frøs det hule blikket til Lu. Hun fant nettstedet til CroesusCoin på telefonen og logget seg inn. Som Lu hadde sagt, var saldoen over ni hundre millioner dollar. Men rutene som måtte fylles ut for å foreta overføringer, var låst. Ved siden av var en nedtelling i gang.

Den ga dem bare noen uker før kontoen ble sperret for alltid.

Jin viste nettsiden til Polk. Han hadde lent seg tilbake i stolen for å fordøye det han hadde hørt.

«Jeg tror ikke noe på det.»

«Det bør du,» erklærte Jin. «Stefaren min ville aldri ha gått til så mye bry bare for en spøk. Han var hard og hensynsløs, men han kastet aldri bort tiden på tull. Uansett hva han kom med av forslag og innspill, mente han det alltid alvorlig. Han har ingen andre arvinger, så vi er de eneste som kan gjøre krav på boet hans.»

«Men han har ikke bare gitt oss arven. Vi må gjøre oss fortjent til den.»

«Jo. Men med tanke på hvor intelligent og grundig han var, har han helt sikkert planlagt alt ned til minste detalj. Som du har sett, mangler han ikke akkurat ressurser. Så sjansen burde være god for at vi skal lykkes.»

Polk tenkte seg om. «Jeg liker ikke å si det, men han har rett. Vi nærmer oss førti, den militære karrieren vår er over, og vi har ingen muligheter til å få oss en skikkelig jobb. Vi satset på Lu Yang og tapte alt. Huset vårt i Canberra, strandhuset i Bondi og bilene våre – ja, til og med investeringskontoen vår i Brunei, som vi var sikre på at de ikke kunne røre. Nå som han er død, har vi ikke engang noen kontakter i Kina som kan hjelpe oss. En million dollar er fint, men det blekner sammenliknet med en milliard dollar.»

«For så mye penger kan det ikke være noe enkelt han skal ha oss til å gjøre,» fastslo Jin. «Vi må gå ut fra at det innebærer stor fare og høy risiko.» Hun klemte hånden hans. «Etter å ha ventet så lenge på deg vil jeg ikke at noe skal skje med oss nå.»

Polk trakk på skuldrene. «Hvis vi kan stole på ham, er vi bare nødt til å gjøre det han ber om. Og når vi har gjort det, vil vi ha alle de pengene vi noensinne kommer til å trenge.»

Jin nikket. «Det er sant.»

«Så spørsmålet er bare: Stoler du på ham?»

Jin tenkte seg om. «Som sagt var han en hard og hensynsløs mann. Men han sviktet oss aldri – ikke moren min heller. Og han må ha hjulpet oss. Vi skulle begge ha sittet inne mye lenger. Jeg tror vi kan stole på ham.»

«Vi har risikert livet for ham før – for mye mindre penger,» påpekte Polk. «Og vi er fortsatt i live. Vi vet hva vi risikerer, men nå har vi i det minste de ressursene vi trenger til å beskytte oss selv.» Han sendte henne et selvsikkert blikk. «La oss finne ut hva oppdraget går ut på.»

Hun trykte på play på fjernkontrollen.

Lu Yang lente seg nærmere kameraet. «Jeg er glad for at dere har bestemt dere. Nå skal dere høre hva jeg vil at dere skal gjøre.»
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Abdul Tanjung hadde ikke lyst til å vente om bord på båten mens de andre tok kontroll over oljeskipet. Men han var det nyeste medlemmet av denne cellen av terroristgruppen Indo Jihad, så jobben hans var å sørge for at båten lå klar når kameratene kom tilbake – helst før den malaysiske eller indonesiske kystvakten dukket opp. Nå som Dahar hadde stoppet, var det ikke noe annet for ham å gjøre enn å holde utkikk i tilfelle noen av besetningsmedlemmene prøvde å flykte ved å klatre ned stigen.

Tanjung hadde tidligere kjempet for Den islamske staten i Syria. Så hadde han kommet tilbake til Indonesia for å hjelpe til med å etablere et kalifat i hjemlandet. Siden han hadde gode forbindelser til IS, var det ikke vanskelig å finne likesinnede i Jakarta. Den første operasjonen deres hadde tilsynelatende vært en stor suksess, og den neste, som var planlagt på Bali, ville overbevise fiendene deres om at innflytelsen til de forhatte amerikanerne i Sørøst-Asia gikk mot slutten.

Å senke en kuwaitisk oljetanker på vei til USA, og dermed forårsake en enorm miljøkatastrofe, ville få alle regjeringer i regionen til å skjelve av frykt. Når tankskipet var senket, og operasjonen på Bali var gjennomført, kom flere jihadister til å flokke seg om saken de kjempet for. Da kunne de gjennomføre enda flere spektakulære terrorangrep – inntil de sekulære regimene falt som dominobrikker.

Tanjung lyttet ivrig til rapportene som kom over walkietalkien. Han jublet for hver lille seier.

«Vi har kontroll over hele mannskapet,» opplyste Kersen, lederen deres. «Ta dem med til messen. Tanjung, gi meg en statusrapport.»

«Jeg ligger fremdeles ved siden av skipet. Ingen fiendtlig aktivitet her.»

«Bra. Vi skal låse mannskapet inne i messen mens vi plasserer bombene. Når vi er ferdige, kommer vi ned til deg med besetningen.»

«Oppfattet, sir.»

De hadde tre bomber, som måtte plasseres på strategiske steder for å senke et skip på denne størrelsen. Bombene måtte også detoneres før kystvakten eller militæret rakk å stoppe dem. De måtte anta at Dahar allerede hadde aktivert SSAS. Basert på tidligere kapringer i området hadde de bare rundt en time på seg til å evakuere skipet og returnere til kystbasen.

Nå som mannskapet var tatt til fange, kunne Tanjung endelig puste ut. Han la fra seg riflen og satte seg på dekket for å nyte en velfortjent pose med kleponer – risboller belagt med kokosflak, en favorittsnack som moren pleide å lage til ham og kameratene hans. Han børstet av kokosflakene på fingrene mot buksen, mens han betraktet et lasteskip i det fjerne.

Tanjung funderte på om det var øynene som spilte ham et puss. Det virket som om det store lasteskipet kom mot ham i en utrolig hastighet. Hver gang han vendte blikket bort, og deretter tilbake til skipet, så det ut som om det hadde kommet mye nærmere.

Han trakk på skuldrene. Et skip på den størrelsen kunne da ikke gå fortere enn tjue kilometer i timen. De kom til å være langt borte med gislene før det var framme. Ikke at et sivilt lasteskip kunne utgjøre noen trussel mot dem uansett.

Da han var ferdig med snacken, krøllet han sammen posen og kastet den over bord.

Så fanget blikket hans noe merkelig i vannet. Han reiste seg og gikk bort til relingen.

Vannet boblet fra noe som var på vei opp til overflaten, som om et sjømonster kom opp fra dypet.

En lang, flat gjenstand kom til syne ved siden av båten og brøt så vidt overflaten. Det kunne være noe drivgods som hadde blitt kastet over bord fra et av de mange lasteskipene som gikk gjennom stredet.

Tanjung merket seg at gjenstanden ikke var helt flat. Det var en liten kuppel i den ene enden. Med vinduer. Forskrekket så han at to øyne bak vinduet stirret på ham. Det var en eldre, hvit mann med rødmussede kinn og en krans av rødlig hår rundt en blank isse.

Et øyeblikk undret Tanjung på om noen hadde hatt noe dop i kleponene hans. I neste øyeblikk ble han revet ut av den transeliknende tilstanden. En luke ble åpnet. Nå skjønte han at det var en miniubåt som hadde dukket opp ingenstedsfra. En skikkelse iført svarte klær og med en finlandshette over hodet reiste seg som en djevel og siktet på ham med en pistol.

Tanjung forsøkte å kaste seg etter automatgeværet, men det var for sent. Han hørte en hvesende lyd og kjente en pil som boret seg inn i ryggen. Han prøvde å dra den ut, men etter bare noen sekunder sviktet knærne under ham. Han gikk over ende på dekket.

Han mistet ikke bevisstheten, men han var omtåket, og det kjentes som om munnen var fylt med bomull.

Mannen i svart hoppet over ripa og ruvet over ham som en kjempe. Han bøyde seg, røsket pilen ut av ryggen til Tanjung og snudde ham rundt.

Den ubudne gjesten kastet riflen til Tanjung over bord. Så huket han seg ned. Tanjung stirret opp i to skarpe, blå øyne. Mannen sa noe på engelsk som Tanjung ikke forsto.

«Snakker ikke engelsk,» hørte Tanjung seg selv si, nesten som om ordene kom fra en annen.

Mannen begynte i stedet å snakke arabisk, en dialekt som Tanjung gjenkjente som saudisk.

«Hvor mange er dere på Dahar?»

Tanjung prøvde å la være å svare, men følte at han måtte fortelle det han visste.

«Sju.»

«Det er umulig å stå imot, så du trenger ikke engang å prøve på det,» sa mannen. «Stoffet i pilen har ikke bare bedøvet deg. Det fungerer også som et slags sannhetsserum. Tro meg, jeg har testet det selv. Hva er hensikten med denne kapringen?»

«Bomber. Tre stykker. Vi skal senke tankskipet.»

«Hva med besetningen? Er de fortsatt i live?»

«Ja. De er i messen.»

«Bra. Nå skal du fortelle meg hvor alle bombene er plassert.»

Mannen dro av seg finlandshetten. Han hadde kortklipt, blondt hår og et vakkert, solbrunt ansikt. Øynene lyste av intelligens. Hele skikkelsen utstrålte en naturlig myndighet og selvsikkerhet.

Selv i den forvirrede tilstanden Tanjung befant seg i, overrasket det ham at mannen viste ansiktet sitt.

«Hvem er du?» spurte Tanjung med utydelig, sløret stemme. Av en eller annen grunn kjente han en trang til å tilføye: «Jeg heter Tanjung.»

«Jeg heter Juan Cabrillo. Og nå skal jeg sette terroristkameratene dine ut av spill. Ikke at det egentlig spiller noen rolle for deg.» Cabrillo smilte, som om han moret seg over å fortelle en hemmelighet som han hadde holdt på. «Stoffet som strømmer gjennom blodårene dine, påvirker nemlig hukommelsen din også. Når du våkner om fire timer med en dundrende hodepine, kommer du ikke til å huske meg i det hele tatt.»
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